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Abstract

Tourism texts, as a complex genre integrating informative, expressive, and operative functions,
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pose considerable challenges for translation strategy selection. Drawing on the text typology pro-
posed by German functionalist scholar Katharina Reiss, this paper analyzes the promotional text of
Giant’s Causeway, a UNESCO World Heritage Site in Northern Ireland, examining its multi-functional
characteristics and the overlapping of informative, expressive, and operative text types. Through
the analysis of specific translation examples, the paper explores the applicability and effectiveness
of three translation strategies—Iliteral translation, adaptation, and amplification—in the Chinese
translation of tourism texts. The findings suggest that tourism texts exhibit a remarkable multi-
functional composite nature, and a single translation strategy proves insufficient to meet the com-
plex demands of cross-cultural communication. Translators must flexibly select appropriate strat-
egies based on a thorough understanding of the source text’s functional features, so as to achieve
equivalent communicative effects in terms of information delivery, aesthetic experience, and be-
havioral persuasion in the target language context.
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1. 51§

BB bt AL AN, s RATE AT AR 5T, R IZHT SO AT R TSR 5 S A AR B
M T FE RIS S H i, iR AR Oy — UL R B R S B B T IR 2 B OQE . AR
X GURAE R R R B A D . A 222 X A AR IR R DR O P &, 2R [ PR i
BRESZATE, W2 [1]. HMIX IR, T2 T3R5 Xk ORI D Re s sk = 2%
IR, ORBEFE 7 RIEIRIE SCAR RIRF PR DI REAIZE R H i, 2L 7 ARSI S Rk I3 8 SR
I BB 5 55 07 T A7 AE (22 5

AR VAT [ T REHH 16 2 YR S MU Bt A SCA SRR R OUAE R, eI 52 R =235 A4 i 5 B AR st
“ENIE” MPOCE AN BRI R HRIRIESCA R Z ThRE BN £, FRES A BRG] T,
PRI AN R Zh B B i R TR B R SRS o T Ty SOAS — RC LRI SE p A5 AR 4R . 1 B I 5] 3 2 5
ZHALS, BIMH SRR 2 5B BESHE BN RS, DIHONIR SRS RS, ERHA AN B K
T SUAS B8 S A 3 ) L

“ENIRE” LT AL R 2 2k AN R, IRAN RN Za ALK, —EOE T
KITEBIH 1, BRSNS [ ERSCH A Fas = . R XA HOREMETRRE . DS I
LSS N, ThRE%Z, Wi Es.

2. ANEIIRIS SiRiFSC AR IEE S
2.1. BEICARBERNELAANE

1) AR S DIRE =70k BRIRKIE
T SO A E L (0 B BRI R L OB 22 R 10 5 XA IME 1934 4E (GBS EIL) 214 H 1
“EEME IR o AAERE S ThRERI A N = B FRRIATIRE, 1RIE S X UOEE H SR
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SRR R 5 ORI RE, RIE ST B AT NS ROV RIS 5 =R R ELIRE, fRIE S N
W 5 FH LA 5 1£1K(3].

AT ) = Dh BEREZR K Bt b, KRS 5 DI 5 SOARRA FAEXT NG, AL 1 — BR300 2800
BRAFPEREZN . X — S HEAE 20 DN HRRIIE 5 7B 5N B QU RO PRUON 2 R EE E WA
AT AL 5 AR R T AR S, T SO DI REAL AR BT TSI\ T B R R

2) ZRSCARRAIM T E

Reiss 7 (BHEHLYE: W 715101200 Ao SCRRIG 8 =FIEASRAL, IR SRR A L 1A L A
JE N [4]:

FERSOR: RRCATER N T MM 5. FIRAML R, T8 5 FZ R AR AR e 2 22,
WA IHERIE 5 e B 50— hnifE . BHERE . Bkl Fomdid. ARHASASRE — KA. Bl
N, B R ARSCRR L “ A S S SR, BL RO 77 S AAREE, ANBEIE SRS ROR T
RS B e B

FIET AR KRR TSR HIR A R QMERE IR, iF 5 K ZARMEAE A & BA ST
Pl SRR RRER BOOR I FRIE TSR . Ay, BRI SR SO LSS ) P 3L ST o 56
RANPAR, B BT PR EARER LD, PURE RSB ZARACR .

QAU SOAR TSROSO I E B IR B 3 1S BT, BAWRRMIRES AEM. | E
Z BURTEYE. VEESCH . IRIFEAE TR BRI — M. 0TRSO, R o R B A F AR IR
SR BRI ROR, FE AR BORISIN AT RCK E B, AT RSO R A LA, DU H
PRI 7 AR SR B AR AT R

3) IR S HE R SOR KA T

AR JE R R, TR AL R TR UL B T BRI SCA VA R A Bk
=35, HURAh TR VAR SCARSR A ——H B RSOR, LGRS IR B . R eI ARE =
FE5 A B B SK DAL PR RERI SCA . Snell-Hornby JERAE & “ 4510 FHESCA” W51 71— #E, JF
P HPRGE TEORE TG RPN 5 & 08 1 Sk 2L 55 3K ([5].

2.2. NEEBMIFFROBGEZREVINIELHRME

ST A SCAS S Y B VR A 4 [ T RE RN P A IR R B A0t v o 4 B SRR AL . FOKRAE ST L 6
fBERN Lt — Bt 7 HB0ie, KB E RSy e B SRE 1 BRI, SRR RRAT s —
T H S AT . 1984 4F, Reiss 5 Vermeer &% (E@BIFEIIREEMD) , £ BhF AR H K
WAE N — BB HESL, MU A SCA SRR BB AN AN S rh, SOy — PR RS, & TR EIRLE [ (8 2
RIFSCE LI REXS SE HITETE[6] -

SR, R SRS RIME SR 32 B2 T T BARIEIE . H— 2 ST RE I A B bR e . 0T BB
SRACNILSE AR Z R I ReiR & I, EFIHEZOIFRIR GRS “ 3 SThae” BT #/ErsdE. Munday &
Y, AT = 0 VE A TN R RSO B Z WA ) 7 JR R AR AR 51 B AR SR P T AN AN 3 UL i
[3]e X—SRFELEIRE SCAF IR TR SCANE B IhRE. KBRS MADIREEEMEIZE, ik
TEITI DI RETR AR AE, (M LGB 6 SRR R A 0 PRk . RS2 B 4R I 5 SO R R A ik
5K o TR 73 T RE SR LA SCAR AR 7 3 U SUARA B %ot R H AR TE B 152 0 31 R OSC TS 53¢ (R R T AR X
A IR o SRR I SCAS 0 85 ST AT R A 16 X 3K PR A 24 P2 SR M BURR R SCRE TS 7 57 SCAL B33 P A AT R )
B RARIG 54T BN, ARKFERE EECR T35 % AR SCAL AR, 03X — A M ) AR A 2R rh oK
BENRGAL .
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Nord Ja Kt —2 RGA6 T DIRERIEAIRMEIEHELE, fE—EREE ERIN T LR Abir. dfe (@i
FISCAG ) v, BLIDDRE T SO, MR T — B de s AN 3R 5 T A AR IO 3 R0 SR A [ 7]
e AR 2RI SR A . G SCPR IR SRR T SRR TR AR AE B H AR B R, TR
WM AT, WA, BIBANR SCRZEMEH . RO A K ARE 5 IR & SOR N AREIE. 1X—XL
JZE 3 BT HE S0 BT AR 1 SR T RO AR TR XM BN — D51, JERX R ANA R R G, B
B A [F] — SCA R AN TR B A D REM 2, AT AE SRS e R AR E RS AR X 70, T ARXS 2R
SCA—T)UIHE O — B R, IXAE R L ORAN TOUTHE S AE D REH TR AE E RN ST
T, s ANEZO N . BRI 552 IR, KB AT SO N B SE i 2R AR Y, &R
GE[a| N 1 RTHE RO 132 52 38 2k FE RN SO R 3R ST AS A2 1A )

2.3. EAEEMSINTEEL

FErP E B S, BUTOR SRR R (0 R GE S A KB 21 L W0T 6. TKSI77E (PEENE) K
R COUARFB R LT ED N R R) —3C 2 EABON RGN X — BB R —(8].
OO TR IR 7T 0 =2R3CAF o, ik ] B - R -8 B =RSOR I D Re LT TR
FALLLEL: BL e O rfE BASCASR AR B, BLCBR” D I RIA Y SRR [ G K,
PR Dl MR AL R SOAR N BLAZ 15 N 7 16

S8 5 AR 7T DI RE A IR FH IR R, NE A RS TR —ELg Rt 1
HISCHRAE At B SCAE (R P ZhREIRRAR) oS T REHH 1 R ARAE I F 80 R Uk A R VR AL B A2 E AT TR A
RIF, 48 BRI SCAS . BSOS R I SO B 98 I B (S BV R S DD RERCR X 48, T ARTE 577
R TR AT L, X — W S T %0 AR BN B 5 9]

2.4. TRFFCARINEER AHFE

JRiE SCAIFAR L —ThRESR A . IR B e S WA T ER H AR, K28 BUR T SCAS 2 15 JE A2 5% L S L s
DIREsRIE DN REMI LA A 1A, R HURBERIVEIRE i i, HIORBIR T st sl ik vk sy 115 B3
SCA, AR CARE P AR SCA[10]

BARYL, R SCREDIRE L2 =AM EIN: 5, EEIIRE E R, Rl A Z R
PR XA E . PR BN TN RS AR S S, RISTIRE R L E ALK
oY, Tl SCASIEF GBI AE SIS LUMPATAR GORTENG B S ], SO Harie e 5051 715 3=,
AT R HAZ O A AR, RSO 1 528 B IR U B3 IR 8RR 51 S 34T 09, BRI RAT 2 1
MARPES 5 A

I, R SOAS 2 — P g AR 5 SO R SO . RO HAR S ARSI T 5t o SRR A0 > 457
B, BB SAR RS B AR FR fR R B RIAT o, A R B R AR MOR . IR B i
HY T, it T R N B YA S A R RS BERICR IS 45, AN 18 5 TR 2K ) A B2 [9]. BRI, iy SCA
FRE AL CoMERRLE T2 AT AE HE VA 2 TR BB T4, A SCBEREIS M %5 2, UBEAE H
PRI A L A AR N ) o SR RAT A RCR -

3. BT XAINRERIESLR T4

£ “Giant’s Causeway” 5tX AR B FEF, ARSCRIEBITH SRR B IS, WEE. Fik
SRR =FIhRe A&, R E R k. BGRRSEE R AL g, TR SEILES SCAAE RE I R AERCR . B
NG BAREEIE— 5T
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3.1. Ei¥Rmg

HPER IR ENS . TBaE 5 450 B 5 J5 SCOR$F v OO LB 07 e 72 RENS B SA% 8 J5 /3
BRFLNRBIRTER T, A BT OB B BARKI A br H K, W B R k7 ik, X — SRIg (e AL FAE B Y
ORI ICE M, BOAAE B SCAR DL S SE RS i AR o i 2 H AR, DR EOCIE & 4509 H B T 4E
G e R SR A

] 1.

ST: The tallest are about 12 metres (39 ft) high, and the solidified lava in the cliffs is 28 metres (92 ft) thick in places.
TT: A+ RS0 e ERY 12 KRG, BENRE GRS ERIFETIEL K,

i X R EN GRS S BAREUE, BT RE BRSO, BSCIRE TR SO S AU E
SRR, [FINZET HARRE BRI, AW 7S RS AL, ERA NI, B hm i
T RN B B H . XA AT SRR EL T B RS RAE (S AR T A R, B T HAREEE 1
BN, R BASORENE N AEISE” AR

3.2. BiFERRE

R R IR TE AR B S SO0 3 U2 b, X SCHNE 5 450 RIA T EREFEM A AT A3, D
PR BB A IS S 5N F 7 B H IR ESCR RSO, T il R R R 7
HERIE S G2 R B S URIE T, M EPRE R AR B AR g B IR S5 B .

B 2.

ST: As the lava cooled rapidly, contraction occurred. Horizontal contraction fractured in a similar way to drying mud,
with the cracks propagating down as the mass cooled, leaving pillar-like structures, which are also fractured horizontally into
“biscuits”.

TT: MAMEREAI, BHRZETHE. REFTEHLEGUE T RS RETFIRF LG IR RN, MEERA
, RLERU @ TREM, BRTAEREH; ZEERAKFTOELLRAMRE, B BF" .

I3t AZBOCT EEGRIBE B AIRE, B RS R X UE A BT B . RO 7 1 S
MY EEH R 2 R R, WHBOVES. FRRSHERE, DOEFEXHT R TR, H
o I 99 1L X TR SCA R I 2 X, R T R {5 B AR 5 kI SO I EAR RCR . ESCRAT O Sms, R
JESL B A8 AT AR N 2 IR ), 4 RN SR “ 8 50 — WS - T3 - S - plokd: - P2 i
B AE, (ERAE R R ARG UL . RN, H38E b WE S R A VRIS e O DLE T B 3has
IRIZNIAE5H), ERREINESEM, RS B RS iR I .

& 3:

ST: When Benandonner sees the size of the “baby”, he reckons that its father, Fionn, must be a giant among giants. He
flees back to Scotland in fright, destroying the causeway behind him so that Fionn could not follow.

TT: N $MAFEA “BIU 9AkE, B BRFHXFELREZREATHEA, IRET S, €2
B aAE2, FHMFRYEHRE, AR ELER,

I3t AZBUNDHREAMYUAE TAL S S SMEAE B, IR Bl P R )44 308 18 & A 1 R iR 5
MR B BRI R . PRI, ZBAERU 7 BAE S T B B & gD Rg, RN R —Er%
IERVRFIE . X —ThREZ IAREIL 1 ik I SCASE B 16 MG e X L I AESK g 3 A IR T IR R T R T el J52
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TERIEEOR, WRHE ORI ol 5 (O IR T 2 B Dy RE T DR B S SO S AR, ]
REHI S0 FAREEE IR S] J1o XX AN SR, W& f B AT R . DUR L DhRE N 1, E%E
SR A Semi ORI SO H AR L HIE IR 51 1, (RIS AR R B AL b (R B B SORCEE TR LRI AR N T, 3k
Heid FERRRE . JESCR A = ARRAUR, DAL SIE R AV O HES), SURESBON . % KA
BOESRN, FAEESIE RN BN OERIE, BL 08”7 A OENESISEAL: K “must be” PEA
CGER” , mIES, NESATRAMIEGEE: X “infright” “fleesback” FFFRIE, WEICRA WA
7 Rk ARG R IIEE, AT R R S XK T, AR AR
RS/ YA

%] 4.

A

ST: The discovery of the Giant’s Causeway was announced to the wider world in 1693 by the presentation of a paper to
the Royal Society from Sir Richard Bulkeley, a fellow of Trinity College, Dublin, although the discoverer had, in fact, been
the Bishop of Derry who had visited the site a year earlier.

TT: 1693 4, MK EZFZ—FRELEE R CAXFIAXDLRFARRT AL, EXFEAREE—
WRFMAZ TR FELE, RPEFZBGTETEH, b LR —F 5704,

i EOCRAIAER, SR “FOR A X% L. XAy EIE R T A&
YL AT Hh (i L2 LA 515 JE A R B AR R SO AR AR, DT R B A LN B
G LA NBUARE ST, AR BB A, A4 Hin G s e . RIEA AR B
U, PEEARRES A O B EhERIL, R B - WIRE L AT E N, TR A DGR YT
M) “IENRREEER” BIRGRIY « RN, R J5 S8 RN D WA A, s BRI W], BBk LS
B EITEWRY . X —BOREE T RS EE B MR 5 IR IE R - Z R ThREK 1. R34
AMEFIFAMRIR: SRS LB T, PhESAEEREE L. BRI B B, A
SARBE R BRI RE WL Thee B . BHEEHOy T, BT BAREIB, eI
MR ARAE EAR T ikl o X —BU IR R i 8 “ DOREIN I B[ 1L SE R R 1 ) B AR AT 133 b
JESCA R A% U B R E T A% 0 X — g S AR A B, B B A T AR ZI R 44 i sh s 2 A T 5
FERNESCEEBRTIR T, BAEARER OIS, SRR G EERRE, T O B = R
THRSOE AR R LS. Mo B BB, EESWT R ERmARE A, ERIhEE T SRS L4t
XML AL L 3 BT AE

3.3. HEFERER

RGP RIBER RS IE T, AR ESOZ OME BRI N, &SRR E R i IR &
RN GR A T FT BE-S 250 H AR BEAR R SE R A, DAORIESS BARIE e Ve S HEmPE . 7R85 SR HR 1S 5
H, R SCARAEAT ERA B B — @ SO SRR, AT IS RS B . X R GUBH BAR N
“ICABERAE 7, BIEBRXUTT R T IE R S A IR TN A AR S HEAT BB S o SR, 24 SCAS T 1] 57 S A
BN, FEARIGROAEAAE, B HE B ATRER A v PR RRAT,  BET ) 99 kI SCA B1E A% 38T
E-5 AL R DI RE «

B 5.

ST: Public money was set aside to construct a new center and, following an architectural competition, a proposal was
accepted to build a new center, designed by Dublin architectural practice Heneghan Peng, which was to be set into the ground

to reduce impact to the landscape.
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TT: BUFRREFHA THEH P, 2EERZI TR, HBKRTRAR - SEAFFSP e 8L 7 4R,
ZAFERREANT R KX, A I A RFIG YA,

IrHr: JESCH ) “public money” ERWIAA BT BRI, (HAETGRIEHR MEFWRES “BUFRE” Z&.
HHEWN AR, OO SO B E RN . Wl AN “CBUN X, (S
SCEE I, [R5 VIR AT . Rl BRERRE, TR S R B EENE
M I, BB TSR ORI A E, IWTIRIIE T 88 ST AE B f 775 T 152 45 v pf 14

B 6:

ST: Some of the structures in the area, having been subject to several million years of weathering, resemble objects, such
as the Organ and Giant’s Boot structures.

TT: ZR G- E G EMER THEFTFHORA, BEABRNELY, 0 “REL" = “EAR .

Sh0T: FEX—BIF i, “Organ” —IAESEIEIEBEPBH MU E NI . T8 MU S KR
RHOC S TGk ST IZ A RIER,  SLAMPASE & S 30H 10 SO, DR 4 4 454
L)y “Organ” JF /R & BORARNERG . SATH, X" —ERRT AR HAIIR" &R
PERIBAR . FUIEELRE, Py 7, Bl LURGE R A 5 A I RS R AT 1 35 s
SCAA S S B R S AR R BRI, PR AR B A O R R AR T, SR T3
MR T RICCREE BRI SURTWIN T I A SURYE, KA T SO, U RIEC
ARA LIS 44 ST, A e s — 44 i (B R R L SRR, A BTt T
SO {3 B MR 5 i SRR )

4. &R

TR B AN I B 58 A% I B AE B AR S5, IR AE I SO AT It HL AR AE G (R 1 R [ A SC A B )
FUIRE . WA SCASE B0y “ EASE” IR ie gt 7 —NEM . REMIEIRIES, HBIEE
E TN D RE R 2% (KR I SCAR IR A R R AN R B V& 1R 2 DI RE, 540 S B 32 1 0 28 SR

RS FIARE SR TR DU Y, RSO B BB A 2 R BNy s DU R — B SRS LR N
XA B AR B I 2 AR T RE R SR o A2 AL BE I 5 R R A5 B R By i, L 1R SRS R i KR P 3t R
FERRAAR SV ERAERE s 5 R B R) A BO Fhis A7 I L DI B AR BV I, SO SR B e B B
FEARUH R WO AT LN T T SCALBRAE DL, 1818 SR e AT AR AMIETE AT H AR 18 22 [R]
SCAE B 22, DRUERS SCHAE SRR EAT -

BRI, E. ORI AR RO AR T, AR SEPR iR R PR IR
Bk vl Re R 5 2L R s RGO s L, Omt BRI BRRE MBI _EEIR ORI ThRE, t
REAE 72 WL SRS HE SRR SR 5 TROU iR 55

SRR, SRR SRR, B A AR A £ 78 0 BRI SR _E AT DhRE A, TS
TR R o BT SCAS SR BRI EANAE T3t T — R A RSO TR, AR TR B Rt
TFERIEREANG —, (REH AR AT eI D RE e ir, ERIPE R b sl AT SRk e 8, A
A die SCAS (8 SO AR AR R H IR S Rt

SE K

[11 X%, XK, 2¢%, H37E ERETEZENS ——— X UiRiEsaEm — iR a 5040 [0].  ERE R,
2002(1): 49-52+64.
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